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Luật ngân hàng 
 
Những thay ñổi lớn ñối với thẻ ngân hàng 
 
Hoàng Thế Thắng 
 
Việc sử dụng thẻ tín dụng trong thanh toán và các hoạt ñộng ngân hàng hiện trở nên 
quen thuộc với người Vi ệt Nam và số người sử dụng thẻ ñã tăng lên ñáng kể. 
 
Cùng với việc số người sử dụng tăng lên, nhiều loại thẻ ñã ñược các ngân hàng và các tổ 
chức tín dụng ñưa ra thị trường. Ngoài ra, sự ña dạng về thẻ ngân hàng này ñòi hỏi 
những công nghệ và kỹ thuật mới. Do ñó, sự xuất hiện của những dịch vụ hỗ trợ cho các 
nhà cung cấp thẻ ngân hàng là cần thiết và số lượng các nhà cung cấp dịch vụ hỗ trợ ở 
Việt Nam tăng mạnh trong những năm gần ñây. 
 
Do các quy ñịnh pháp lý ban ñầu cho những hoạt ñộng này ñã ñược ban hành cách ñây 
gần 10 năm và không thể ñiều chỉnh các hoạt ñộng thẻ ngân hàng hiện nay, ngày 15 
tháng 5 năm 2007, Thống ñốc Ngân hàng Nhà nước ñã ra Quyết ñịnh 20/2007/Qð-
NHNN ban hành Quy chế phát hành, thanh toán, sử dụng và cung cấp dịch vụ hỗ trợ 
hoạt ñộng thẻ ngân hàng (sau ñây gọi là “Quyết ñịnh 20”) thay thế Quyết ñịnh 
371/1999/Qð-NHNN1 ban hành Quy chế phát hành, sử dụng và thanh toán thẻ ngân 
hàng (sau ñây gọi là “Quyết ñịnh 371”). ðiều này nhằm củng cố việc quản lý khuôn khổ 
pháp luật cần thiết cho sự phát triển của các hoạt ñộng thẻ ngân hàng. 
 
Nói chung, trong khi tiếp thu các quy ñịnh của Quyết ñịnh 371, Quyết ñịnh 20 ñã ñưa 
những quy ñịnh pháp luật liên quan ñến hoạt ñộng thẻ ngân hàng lên một tầm cao mới. 
Trước hết, khái niệm “Ngân hàng phát hành thẻ” theo Quyết ñịnh 371 ñã ñược thay thế 
bằng khái niệm “Tổ chức phát hành thẻ” theo Quyết ñịnh 20. Cùng với khái niệm mới 
này, Quyết ñịnh 20 cũng ñã mở rộng phạm vi của các tổ chức ñược phép cung cấp các 
dịch vụ thẻ ngân hàng ở Việt Nam. ðặc biệt, nếu như trước ñây theo Quyết ñịnh 371 chỉ  
các ngân hàng mới có quyền phát hành thẻ ngân hàng, thì nay theo Quyết ñịnh 20 các tổ 
chức ñược phép tham gia vào các hoạt ñộng thẻ ngân hàng không bị giới hạn ở các ngân 
hàng, mà còn bao gồm cả các tổ chức tín dụng phi ngân hàng và các tổ chức tín dụng 
hợp tác. Theo chúng tôi, các quy ñịnh này của Quyết ñịnh 20 sẽ khuyến khích sự canh 
tranh giữa các ngân hàng và những tổ chức khác trong lĩnh vực cung cấp các dịch vụ thẻ 
ngân hàng và sự cải tiến về chất lượng của các dịch vụ ngân hàng ñược cung cấp ở Việt 
Nam. 
 
Hơn nữa, các loại hình khách hàng của thẻ ngân hàng cũng ñược mở rộng. Theo Quyết 
ñịnh 371, khách hàng của các ngân hàng phát hành thẻ chỉ bao gồm các cá nhân mà 
không có các tổ chức. Quyết ñịnh 20 ñã hủy bỏ những hạn chế ñó bằng việc tuyên bố 
rằng các tổ chức phát hành thẻ có thể cung cấp các dịch vụ thẻ ngân hàng cho các cá 
nhân lẫn các tổ chức. Tuy nhiên, những tổ chức ñó phải là các pháp nhân. 
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Một ñiểm khác nữa là Quyết ñịnh 20 không chỉ ñiều chỉnh “thẻ nội ñịa”, “thẻ quốc tế”, 
“thẻ ghi nợ” và “thẻ tín dụng” như Quyết ñịnh 371 mà cả một sản phẩm mới, “thẻ trả 
trước - ñược ñịnh nghĩa một cách cụ thể là một loại thẻ cho phép chủ thẻ thực hiện giao 
dịch thẻ trong phạm vi giá trị tiền ñược nạp vào thẻ tương ứng với số tiền mà chủ thẻ ñã 
phải trả trước cho tổ chức phát hành thẻ”. Theo quan ñiểm của chúng tôi, việc công nhận 
thẻ trả trước trong Quyết ñịnh 20 phản ánh ñúng thực tế của các hoạt ñộng thẻ ngân 
hàng ở Việt Nam. Có nhiều hợp ñồng hợp tác về thẻ ñược ký giữa các ngân hàng Việt 
Nam và các công ty thẻ quốc tế ñể cung cấp các dịch vụ thẻ trả trước ở Việt Nam. Bên 
cạnh ñó, với việc coi thẻ trả trước là một loại thẻ ngân hàng, Quyết ñịnh 20 ñã hủy bỏ 
các ñiều kiện theo Quyết ñịnh 371 yêu cầu những người sử dụng thẻ phải là chủ sở hữu 
của một tài khoản ngân hàng mở tại một ngân hàng phát hành thẻ ñể có thẻ ngân hàng. 
Cụ thể là theo Quyết ñịnh 20 chỉ chủ thẻ tín dụng có thể có một tài khoản ngân hàng mở 
tại một ngân hàng phát hành thẻ. 
 
Cuối cùng nhưng không kém phần quan trọng, lần ñầu tiên Quyết ñịnh 20 ñưa ra một 
khuôn khổ pháp luật cho những dịch vụ hỗ trợ các hoạt ñộng thẻ ngân hàng. Theo quan 
ñiểm của chúng tôi, những quy ñịnh ñó sẽ tạo nên một cơ sở pháp lý rõ ràng cho những 
doanh nghiệp dự ñịnh tham gia kinh doanh thẻ ngân hàng bằng cách cung cấp các dịch 
vụ hỗ trợ ñó mà không thực hiện bất kỳ hoạt ñộng ngân hàng nào tại Vi ệt Nam. Hơn 
nữa, so với Quyết ñịnh 371, Quyết ñịnh 20 cũng ñưa ra nhiều ñịnh nghĩa cụ thể như “tổ 
chức chuyển mạch thẻ” và “tổ chức cung ứng dịch vụ thanh toán bù trừ giao dịch thẻ”. 
Với việc ban hành những khái niệm mới này, chúng ta có thể thấy rằng những quy ñịnh 
pháp lý về việc quản lý các hoạt ñộng thẻ ngân hàng trở nên phù hợp hơn. 
 
Thay cho kết luận, việc ban hành các văn bản pháp luật mới với những quy ñịnh và ñịnh 
nghĩa cụ thể và thích hợp hơn liên quan ñến các hoạt ñộng thẻ ngân hàng ở Việt Nam sẽ 
không chỉ giúp các cơ quan có thẩm quyền quản lý tốt hơn các hoạt ñộng thẻ ngân hàng, 
ñem lại một môi trường pháp lý cởi mở và rõ ràng hơn cho các nhà cung cấp dịch vụ thẻ 
ngân hàng ở Việt Nam mà còn góp phần thúc ñẩy sự phát triển mạnh mẽ của các hoạt 
ñộng thẻ ngân hàng trong tương lai gần. 
 



Bản tin pháp lý 
Tháng 8/07 

 

 
Vision & Associates 

Trang 4 

Luật doanh nghiệp 
 
 
Cổ phần hóa doanh nghiệp Nhà nước  
 
Phạm Thị Trang Vân 
 
“Theo quy ñịnh mới, các nhà ñầu tư chiến lược ñược mua cổ phần theo giá không thấp 
hơn giá ñấu thành công bình quân” 
 
Nghị ñịnh mới ñược xem là một công cụ thực tiễn hơn trong ñiều chỉnh việc chuyển ñổi 
doanh nghiệp trong bối cảnh hiện nay với những quy ñịnh mới nhất của Luật Doanh 
nghiệp và Luật Chứng khoán. Ngày 26 tháng 6 năm 2007, Chính phủ ñã ban hành Nghị 
ñịnh 109/2007/Nð-CP (Nghị ñịnh 109) về việc chuyển ñổi doanh nghiệp Nhà nước sang 
công ty cổ phần, thay thế cho Nghị ñịnh 187/2004/Nð-CP ban hành ngày 16 tháng 11 
năm 2004 (Nghị ñịnh 187). 
 
Trước hết, ngoài những doanh nghiệp Nhà nước ñộc lập, Nghị ñịnh 109 ñã bổ sung thêm 
các loại hình doanh nghiệp vào danh sách cổ phần hóa như các tổng công ty do Nhà 
nước sở hữu, công ty mẹ trong các tập ñoàn kinh tế, công ty mẹ trong tổ hợp công ty mẹ 
- công ty con và công ty trách nhiệm hữu hạn do Nhà nước nắm giữ 100% vốn. Quy 
ñịnh bổ sung các ñối tượng cổ phần hóa phù hợp với chính sách và tinh thần của Chính 
phủ trong việc giảm bớt sự tham gia của Nhà nước trong quản lý hoạt ñộng của doanh 
nghiệp. 
 
Ngoài ra, Nghị ñịnh 109 ñã xóa bỏ quyền của các nhà ñầu tư chiến lược ñược mua cổ 
phần với giá ưu ñãi. Vấn ñề này ñã gây tranh cãi một thời gian dài. Theo Nghị ñịnh 187, 
nhà ñầu tư chiến lược ñược phép mua cổ phần với mức giá ưu ñãi giảm 20% so với giá 
ñấu bình quân. Theo quy ñịnh mới, nhà ñầu tư chiến lược ñược mua theo giá không thấp 
giá ñấu thành công bình quân. 
 
Một vài ý kiến cho rằng quy ñịnh bãi bỏ giá ưu ñãi dành cho nhà ñầu tư chiến lược là 
không cần thiết bởi vì thông thường các nhà ñầu tư chiến lược mạnh về khả năng tài 
chính và họ mua cổ phần với mục ñích quản lý doanh nghiệp. Vì vậy, họ mong ñược ưu 
ñãi trong việc mua cổ phần hơn là ñược ưu ñãi về giá. Theo quy ñịnh, các nhà ñầu tư 
chiến lược không ñược phép chuyển nhượng cổ phần trong vòng ba năm kể từ ngày 
công ty cổ phần mới thành lập ñược cấp giấy chứng nhận ñăng ký kinh doanh. Hơn nữa, 
hiện nay người nước ngoài cũng có thể trở thành nhà ñầu tư chiến lược. ðây là một quy 
ñịnh mang tính thực tiễn, ñặc biệt ñối với quá trình cổ phần hóa ñang diễn ra ñòi hỏi 
những huy ñộng quan trọng về vốn, kinh nghiệm và các nguồn lực như tài chính, ngân 
hàng và bảo hiểm.  
 
Một ñiểm nổi bật nữa của Nghị ñịnh 109 là ñã quy ñịnh một cách chi tiết cách thức xác 
ñịnh giá trị doanh nghiệp, một ñộng thái nhằm chấm dứt việc ñịnh giá sai giá trị của 
doanh nghiệp và thất thoát tài sản Nhà nước. Trong quá trình cổ phần hóa, giá trị của 
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doanh nghiệp có thể gây nên tổn thất lớn cho tài sản của Nhà nước nếu giá trị quyền sử 
dụng ñất không ñược ñịnh ñoạt chính xác. Nghị ñịnh 109 ñã quy ñịnh rõ ràng cơ sở ñể 
tính giá ñất là giá thị trường khi doanh nghiệp ñược cổ phần hóa. 
 
Giá ñất sẽ dựa trên vùng, ñịa ñiểm và mục ñích sử dụng rồi nộp lên cơ quan có thẩm 
quyền ñể xem xét. ðối với ñất hiện hữu, doanh nghiệp có hai sự lựa chọn, thuê ñất hoặc 
giao ñất theo Luật ðất ñai. Nếu ñất ñược giao cho doanh nghiệp sử dụng, giá trị quyền 
sử dụng ñất sẽ ñược thêm vào giá trị của doanh nghiệp theo giá do cơ quan có thẩm 
quyền cấp tỉnh và thành phố quyết ñịnh. 
 
Nếu doanh nghiệp lựa chọn cách cho thuê ñất và trả tiền hàng năm thì giá trị ñất sẽ 
không ñược tính vào giá trị doanh nghiệp. Nếu doanh nghiệp trả tiền thuê ñất một lần 
cho cả quá trình thuê thì tiền thuê ñất sẽ ñược cộng vào giá trị của doanh nghiệp và tiền 
thuê sẽ ñược tính dựa trên mức giá do cơ quan cấp tỉnh và thành phố quy ñịnh tại thời 
ñiểm cổ phần hóa. 
 
Ngoài ra, Nghị ñịnh 109 ñã bổ sung các hình thức mới áp dụng ñối với việc bán cổ phần 
lần ñầu gồm bảo lãnh phát hành và thỏa thuận trực tiếp. Biện pháp ñấu giá công khai 
cũng ñược áp dụng. Nếu giá trị của số cổ phần ñược chào bán dưới 10 tỷ ñồng thì việc tổ 
chức ñấu giá sẽ do các tổ chức tài chính trung gian thực hiện. Nếu giá trị này trên 10 tỷ 
ñồng thì phiên ñấu giá sẽ diễn ra tại Sở giao dịch chứng khoán hoặc Trung tâm giao dịch 
chứng khoán. Các tập ñoàn kinh tế và các tổng công ty phải tổ chức những phiên ñấu giá 
riêng rẽ cho các nhà ñầu tư chiến lược theo quyết ñịnh của Thủ tướng Chính phủ. 
 
Khắc phục một thiếu sót của Nghị ñịnh 187, Nghị ñịnh 109 ñã quy ñịnh rằng ñiều lệ 
công ty cổ phần mới thành lập phải do ban chỉ ñạo cổ phần hóa của doanh nghiệp dự 
thảo và ñược công bố cho các nhà ñầu tư trước khi bán cổ phần. Các doanh nghiệp ñáp 
ứng ñủ ñiều kiện niêm yết trên thị trường chứng khoán sẽ phải niêm yết và ñăng ký giao 
dịch tại Sở giao dịch chứng khoán hoặc Trung tâm giao dịch chứng khoán trong suốt quá 
trình cổ phần hóa. Những quy ñịnh này nhằm kết hợp quá trình cổ phần hóa doanh 
nghiệp Nhà nước với sự phát triển của thị trường chứng khoán, tăng cường số lượng và 
nâng cao chất lượng của các công ty niêm yết ñồng thời cải thiện tính công khai và minh 
bạch theo các nguyên tắc thị trường. 
 
Cuối cùng, Nghị ñịnh 109 ñã sửa ñổi và bổ sung một số ñiểm so với Nghị ñịnh 187 ñể 
ñáp ứng những yêu cầu mới liên quan ñến quá trình cổ phần hóa doanh nghiệp Nhà nước 
và tạo ra một sân chơi bình ñẳng cho các nhà ñầu tư trong nước và ngoài nước.  
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Các lĩnh vực khác:  
 

Tài chính 
• Quyết ñịnh số 128/2007/Qð-TTg ngày 02/8/2007 của Thủ tướng Chính phủ về việc 

phê duyệt ðề án phát triển thị trường vốn Việt Nam ñến năm 2010 và tầm nhìn ñến 

năm 2020; 

• Quyết ñịnh số 33/2007/Qð-NHNN ngày 06/07/2007 của Ngân hàng Nhà nước Việt 

Nam về việc sửa ñổi ðiểm 5 Phụ lục số 3 Quy ñịnh về hệ thống mã ngân hàng dùng 

trong giao dịch thanh toán qua Ngân hàng Nhà nước ban hành kèm theo Quyết ñịnh 

số 02/2006/Qð-NHNN ngày 18/01/2006 của Thống ñốc Ngân hàng Nhà nước; 

• Quyết ñịnh số 32/2007/Qð-NHNN ngày 03/07/2007 của Ngân hàng Nhà nước Việt 

Nam về hạn mức số dư ñối với thẻ trả trước vô danh; 

• Quyết ñịnh số 29/2007/Qð-NHNN ngày 29/06/2007 của Ngân hàng Nhà nước Việt 

Nam về việc sửa ñổi ðiểm 3 Phụ lục số 3 Quy ñịnh về hệ thống mã ngân hàng dùng 

trong giao dịch thanh toán qua Ngân hàng Nhà nước ban hành kèm theo Quyết ñịnh 

số 02/2006/Qð-NHNN ngày 18/01/2006 của Thống ñốc Ngân hàng Nhà nước; 

• Thông tư số 89/2007/TT-BTC ngày 25/07/2007 của Bộ Tài chính về Hướng dẫn việc 

thu, nộp tiền phạt, quản lý và sử dụng tiền thu từ xử phạt vi phạm hành chính trong 

các lĩnh vực giao thông ñường bộ, ñường sắt và ñường thủy nội ñịa; 

• Ngày 19/7/2007, Bộ Tài chính ñã ra Thông tư số 88/2007/TT-BTC, sửa ñổi, bổ sung 

Thông tư số 37/2003/TT-BTC ngày 24/4/2003 của Bộ Tài chính quy ñịnh chế ñộ 

thu, nộp, quản lý sử dụng lệ phí cấp hộ chiếu, thị thực và giấy tờ về nhập cảnh, xuất 

cảnh, quá cảnh và cư trú tại Vi ệt Nam. 

 

Chứng khoán 
• Quyết ñịnh số 45/2007/Qð-BTC ngày 05/06/2007 của Bộ Tài chính về việc ban 

hành Quy chế thành lập và quản lý Quỹ ñầu tư chứng khoán; 

• Ngày 08/8/2007, Bộ Tài chính ñã có Thông tư số 97/2007/TT-BTC, hướng dẫn thi 

hành một số ñiều của Nghị ñịnh số 36/2007/Nð-CP ngày 08/3/2007 của Chính phủ 

về xử phạt vi phạm hành chính trong lĩnh vực chứng khoán và thị trường chứng 

khoán. 

 

Thuế 
• Quyết ñịnh số 65/2007/Qð-BTC ngày 30/07/2007 của Bộ Tài chính về việc sửa ñổi, 

bổ sung thuế suất thuế nhập khẩu ưu ñãi ñối với ô tô tải và ô tô chuyên dùng có tổng 
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trọng lượng có tải từ 20 tấn trở lên ñã qua sử dụng và một số mặt hàng linh kiện, phụ 

tùng ô tô; 

• Thông tư số 85/2007/TT-BTC ngày 18/07/2007 của Bộ Tài chính về việc hướng dẫn 

thi hành Luật quản lý thuế về việc ñăng ký thuế. 

 

Thương mại 
• Nghị ñịnh số 119/2007/Nð-CP ngày 18/07/2007 của Chính phủ về việc sản xuất và 

kinh doanh thuốc lá; 

• Ngày 30/7/2007, Bộ Thương mại ñã ban hành Quyết ñịnh số 018/2007/Qð-BTM về 

việc ban hành Quy chế cấp chứng nhận xuất xứ ñiện tử; 

• Quyết ñịnh số 017/2007/Qð-BTM ngày 27/07/2007 của Bộ Thương mại về việc tạm 

dừng việc tạm nhập tái xuất, chuyển khẩu hàng dệt may; 

• Quyết ñịnh số 52/2007/Qð-BTC ngày 22/06/2007 của Bộ Tài chính về việc ban 

hành quy ñịnh về thí ñiểm thủ tục hải quan ñiện tử; 

• Quyết ñịnh số 41/2007/Qð-BTC ngày 31/05/2007 của Bộ Tài chính về việc ban 

hành Biểu thuế nhập khẩu ưu ñãi ñặc biệt của Việt Nam ñể thực hiện Khu vực Mậu 

dịch tự do ASEAN - Hàn Quốc (Phần II); 

• Quyết ñịnh số 108/2007/Qð-UBND ngày 01/08/2007 của Ủy ban Nhân dân thành 

phố Hồ Chí Minh về việc ban hành Quy chế về xét cho phép sử dụng thẻ ñi lại của 

doanh nhân APEC thuộc thành phố Hồ Chí Minh; 

• Thông tư số 14/2007/TT-BKHCN ngày 25/07/2007 của Bộ Khoa học và Công nghệ 

về việc bổ sung Thông tư số 09/2007/TT-BKHCN ngày 06/04/2007 của Bộ Khoa 

học và Công nghệ hướng dẫn thi hành một số ñiều của Nghị ñịnh 89/2006/Nð-CP 

ngày 30/08/2006 của Chính phủ về nhãn hàng hóa. 

 

Lao ñộng 
• Ngày 08/8/2007, Chính phủ ñã ban hành Nghị ñịnh số 133/2007/Nð-CP, quy ñịnh 

chi tiết và hướng dẫn thi hành một số ñiều của Luật sửa ñổi, bổ sung một số ñiều của 

Bộ luật Lao ñộng về giải quyết tranh chấp lao ñộng; 

• Ngày 01/8/2007, Chính phủ ñã ban hành Nghị ñịnh số 126/2007/Nð-CP, quy ñịnh 

chi tiết và hướng dẫn thi hành một số ñiều của Luật Người lao ñộng Việt Nam ñi làm 

việc ở nước ngoài theo hợp ñồng; 

• Nghị ñịnh số 122/2007/Nð-CP ngày 27/07/2007 của Chính phủ về việc quy ñịnh 

Danh mục doanh nghiệp không ñược ñình công và việc giải quyết yêu cầu của tập 

thể lao ñộng ở doanh nghiệp không ñược ñình công; 
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• Quyết ñịnh số 20/2007/Qð-BLðTBXH ngày 01/08/2007 của Bộ Lao ñộng, Thương 

binh và Xã hội về việc ban hành chứng chỉ bồi dưỡng kiến thức cần thiết cho người 

lao ñộng trước khi ñi làm việc ở nước ngoài; 

• Ngày 07/8/2007, Bộ Lao ñộng, Thương binh và Xã hội và Bộ Tài chính ñã ban hành 

Thông tư liên tịch số 95/2007/TTLT/BTC-BLðTBXH hướng dẫn về phí giới thiệu 

việc làm. 

 

Xây dựng 
• Ngày 31/7/2007, Chính phủ ñã ban hành Nghị ñịnh số 124/2007/Nð-CP về quản lý 

vật liệu xây dựng; 

• Ngày 09/8/2007, Thủ tướng Chính phủ ñã có Quyết ñịnh số 131/2007/Qð-TTg, ban 

hành Quy chế thuê tư vấn nước ngoài trong hoạt ñộng xây dựng tại Vi ệt Nam; 

• Thông tư số 07/2007/TT-BXD ngày 25/07/2007 của Bộ Xây dựng về việc hướng 

dẫn phương pháp xác ñịnh giá ca máy và thiết bị thi công xây dựng công trình; 

• Thông tư số 06/2007/TT-BXD ngày 25/07/2007 của Bộ Xây dựng về việc hướng 

dẫn hợp ñồng trong hoạt ñộng xây dựng; 

• Thông tư số 05/2007/TT-BXD ngày 25/7/2007 của Bộ Xây dựng về việc hướng dẫn 

lập và quản lý chi phí ñầu tư xây dựng công trình. 

 

ðất ñai 
• Nghị ñịnh số 129/2007/Nð-CP ngày 02/08/2007 của Chính phủ về việc Quy ñịnh xử 

phạt vi phạm hành chính về ñê ñiều; 

• Ngày 27/7/2007, Chính phủ ñã ban hành Nghị ñịnh số 123/2007/Nð-CP sửa ñổi, bổ 

sung một số ñiều của Nghị ñịnh số 188/2004/Nð-CP ngày 16/11/2004 về phương 

pháp xác ñịnh giá ñất và khung giá các loại ñất. 

 

Khoa học công nghệ 
• Nghị ñịnh số 127/2007/Nð-CP ngày 01/08/2007 của Chính phủ về việc Quy ñịnh chi 

tiết thi hành một số ñiều của Luật Tiêu chuẩn và Quy chuẩn kỹ thuật; 

• Quyết ñịnh số 34/2007/Qð-BCN ngày 31/07/2007 của Bộ Công nghiệp về việc Phê 

duyệt Quy hoạch phát triển công nghiệp hỗ trợ ñến năm 2010, tầm nhìn ñến năm 

2020; 

• Quyết ñịnh số 15/2007/Qð-BKHCN ngày 25/07/2007 của Bộ Khoa học và Công 

nghệ về việc ban hành Quy chế Chợ công nghệ và thiết bị. 
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Bưu chính 
• Nghị ñịnh số 128/2007/Nð-CP ngày 02/08/2007 của Chính phủ về dịch vụ chuyển 

phát; 

• Quyết ñịnh số 22/2007/Qð-BBCVT ngày 02/08/2007 của Bộ Bưu chính, Viễn thông 

về dịch vụ dành riêng cho Bưu chính Việt Nam. 

 

Văn bản khác 
• Ngày 16/8/2007, Chính phủ ñã ban hành Nghị ñịnh số 136/2007/Nð-CP quy ñịnh về 

xuất cảnh, nhập cảnh của công dân Việt Nam; 

• Cùng ngày, Chính phủ ñã ban hành Nghị ñịnh số 135/2007/Nð-CP quy ñịnh về xử 

phạt vi phạm hành chính trong lĩnh vực bảo hiểm xã hội; 

• Nghị ñịnh số 121/2007/Nð-CP ngày 25/7/2007 về ñầu tư trực tiếp ra nước ngoài 

trong hoạt ñộng dầu khí; 

• Nghị ñịnh số 117/2007/Nð-CP ngày 11/07/2007 về việc sản xuất, cung cấp và tiêu 

thụ nước sạch; 

• Ngày 17/8/2007, Thủ tướng Chính phủ ra Quyết ñịnh số 135/2007/Qð-TTg, ban 

hành Quy chế về miễn thị thực cho người Vi ệt Nam ñịnh cư ở nước ngoài; 

• Quyết ñịnh số 06/2007/Qð-BTP ngày 27/06/2007 của Bộ Tư pháp về việc ban hành 

Quy chế giải quyết khiếu nại, tố cáo của Bộ Tư pháp; 

• Quyết ñịnh số 28/2007/Qð-BGTVT ngày 25/06/2007 của Bộ Giao thông-vận tải về 

việc sửa ñổi ñiểm a và ñiểm b mục 8 Phụ lục I Quy tắc quốc tế phòng ngừa ñâm va 

tàu thuyền trên biển ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 49/2005/Qð-BGTVT ngày 

04/10/2005 của Bộ trưởng Bộ Giao thông - Vận tải; 

• Quyết ñịnh số 1081/Qð-BTNMT ngày 18/07/2007 của Bộ Tài nguyên và Môi 

trường về việc bổ sung quy ñịnh thời hạn hiệu lực thi hành Thông tư số 07/2007/TT-

BTNMT ngày 03/07/2007 của Bộ Tài nguyên và Môi trường. 
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